SEVEN MANUSCRIPTS ATTRIBUTED TO BAHA'U'LIAH

In two letters to Anton Graf Prokesch von Osten,1 Artur Comte de Gobineau
mentions corresponding with Bah&'u'llah during His sojourn in Adrianople and
'Akk4. The Gobineau collection in the Bibliothéque Nationale et Universitaire
de Strasbourg (BNUS) contains six Persian manuscripts which are held to have
been authored by Baha'u'lléh: e.g. "Lettre de mirza Housayn Ali dit
Baha'ullah:: elle a été dictée 3 un secrétaire et ne porte pas de signature."
Furthermore, there exists in the Archives of the Ministry of Foreign Affairs
in Paris a Turkish manuscript which is also said to be from Bahd'u'llah.

Although various scholars and students of the Baha'i Faith have previously
dealt with individual manuscripts, all seven are reproduced here--together with
a brief English description--to provide the reader with the opportunity to
compare the manuscripts as to content, style and handwriting.

@ The earliest letter seems to be that preserved in the BNUS, Ms 3534, No. 6,
which Schemann states Gobineau received in the early summer of 1868.2 In this
letter, the author states that he does not know Gobineau personally, but that
he has heard much of the qualities and the goodwill which Gobineau exhibited in
Persia. The letter then goes on to describe Bahd'u'lléh's exile to Baghdad,
Constantinople and finally to Adrianople, "where I have resided for the past five
years," and the intrigues of the Persian government against the Bahd'is, carried
out with the collusion of the Ottoman authorities. As an example thereof, the
author refers to the arrest of four Baha'is--citizens of the Ottoman Empire--by
the Persian consul in Manguriyyh (Egypt) and the refusal of the Ottoman authorities
there to intervene. The author then requests that Gobineau forward the enclosed
petition to the "Throne of the Monarch of the Century" in order that a number of
people be able to live quietly in the shadow of his protection.

Gobineau's translation of the manuscript, contained in Ms 3534, No. 7, was
published by Schemann.3 The seal was translated as reading: "He who is well
known (among the Faithful)."
The second manuscript, a petition in Turkish dated 9 August 1868, is contained
in the Archives of the French Foreign Ministry, Dossier d'Adrinople. The

French Vice-Consul in Adrianople, Ronzevalle, sent this petition, along with a
translation and a report explaining the situation, to Nicolas Bourée, the French
ambassador to the Sublime Porte, who in turn forwarded it to the Foreign Ministry
in Paris.4 It has not been possible to ascertain if this petition is identical

with the petition mentioned in the previous letter.
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(:) The third, undated letter acknowledges a letter from Gobineau, thanks him

for forwarding the petition, and states that the writer has contacted no other
government in this matter.

(:) The fourth manuscript, also undated, acknowledges a further letter from
Gobineau and states that nothing new has happened.

(:) This letter was, according to the Research Department at the Baha'i World
Centre, "written from 'Akka, fifty days after the arrival of Baha'u'lldh,
presumably around 20 October."5 Tt describes the tribulations of the Baha'u'llah
and His companions during the exile from Adrianople to 'Akka and their condition

in 'Akka, states that they have cammitted no offense other than being Babis, and
mentions the arrest of thirty other believers in Baghdéd. Gobineau refers to this
letter in his letter dated 18 November 1868 to Prokesch-Osten, mentioning that the
author of the letter thanked Prokesch-Osten for his efforts on behalf of the Baha'is.
(:) This manuscript—-contained, in the BNUS, MS 3516, "Pieces relative to Gobineau's
work on Oriental languages"--is addressed to Gobineau as the French plenipotentiary
minister in Brazil. It refers to the earlier letter fram 'Akk&, states that the
prisoners' conditions are worsening, and thanks Gobineau for his and his
governmment's efforts on their behalf. Schemann published Gobineau's translation of
a letter very similar, but not identical to this one and stated that it was received
on 4 January 1869.6

(:) The final manuscript is undated and does not mention the place fram which it
was written, although internal evidence points to the fact that it was written in
Adrianople: "it is now sixteen years since we arrived in Baghdad." It points out
that although the group was not at fault—-"Earlier the disciples resisted every
attack. We have forbidden this."--seventy are held prisoner without any provisions,
and asks the matter be brought to the attention of the "Kings of the World".

Unfortunately, Gobineau's responses to these manuscripts are not available, with
the exception of one included in a letter to Prokesch—Osten.7 This letter, written
at the end of August 1868, describes Prokesch-Osten's intervention on behalf of
Baha'u'llah with the Sublime Porte, which is referred to in manuscript E.

As is evident from this and other correspondence, Gobineau believed that the
above letters and petitions were from Baha'u'lléh and intervened with both the
French and the Ottoman authorities on the basis of this assumption. However,
the Research Department of the Universal House of Justice has stated that "the
handwriting is not that of Baha'u'lldh or of any of His known amanuenses; and the
seal does not correspond with impressions of any of His authentic seals available
at the World Centre.“8
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Furthermore, as Moojan Momen has also noted,9 these letters do not compare in

style or content with other known writings from the pen of Bahd'u'llah.

These seven manuscripts--which would seem to contradict the eyewitness
accounts of both Agd Muhanmmad-Riday-i-Qanndd-i-Shirdzi and Aga I.iusayn—i—.?&s_h_chi10
which state categorically that Baha'u'llah did not turn to any person or
goverrment regarding His banishment—-raise two basic questions:

~ just who did author these letters--Bah&'u'llah Himself, one or more of His
followers, one of the Covenant breakers, a Muslim enémy of the Faith or even
~a member of the Christian community of Adrianople, which had originally called
the attention of the European consuls to the mpendlng exile——and

-~ what were the motives for these letters?

The reasons which speak against Baha'u'lléh's authorship have been previously
noted; furthermore, it is extremely unlikely that one of the followers of
Bahd'u'lldh would have dared forge a document in His name, even in an attempt to
attain foreign assistance. On the other hand, internal evidence leads to the
assunption that the author—--or authors--were members of the party which accampanied
Baha'u'llah to 'Akké, which would exclude both the Muslim enemies and the Christian
supporters of Baha'u'llah.

Therefore at the present time, it would seem most likely that the author or
authors of the manuscripts are to be found among the followers of Mirz4 Yahya,
Subh-i-Azal, who attempted to gain assistance for Baha'u'llah and His companions,
and thus for themselves, in this manner. This, however, is merely a hypothesis
which must be confirmmed or revised through further research by qualified scholars.

I wish to thank the Research Department at the Baha'i World Centre,
Peter T. Terry Jr., and Dr. Moojan Momen for providing photocopies of the
manuscripts; Mag. Elisabeth Gamlich, Dr. Darius Ma'ani, and Dr. Bagha'u'lléh
Wossough for assisting in their translation; and Mme. Lucréce Reynaud for

providing invaluable material on Gobineau.

Kent D. Beveridge
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NOTES

37 August and 18 November 1868. The exchange of letters between
Gobineau and Prokesch~Osten was published as Correspondence entre
le Comte de Gobineau et le Comte de Prokesch-Osten (1854-1876),
ed. Clement Serpeille de Gobineau, (Paris: Librairie Plon, 1933);
see also K.D. Beveridge, "Anton Graf Prokesch von Osten and the
Baha'i-Faith: the Adrianople Episode," Baha'l Studies, forthcoming.

Ludwig Schemann, Quellen und Untersuchungen zum Leben Gobineaus,
(Strasbourqg: Verlag Tribner, 1914), p. 433.

3 Quellen, pp. 430-433.

4 Cf Moojan Momen, The Babi and Bahd'i Religions, 1844-1944: Some
Contemporary Western Accounts, (Oxford: George Ronald, Publishers,
1981), p. 190.

> letter to the author dated 31 January 1982.

Quellen, pp. 434-435.

Correspondence, pp. 334-335.

The Research Department to Mme Lucréce Reynaud, 23 March 1976:

"Mme Reynaud has asked about the authenticity of the Tablet which
Count Gobhineau is said to have received fram Bahi'u'lldh (ms A above,
K.D.B.). This Tablet came to the notice of Shoghi Effendi shortly
before his passing, and he received a copy of it in October 1957 from
Strasbourg, through a personal representative whom he sent to
investigate it.

He never authenticated it, and since only Tablets bearing the seal
or signature of Baha'u'lldh can be considered authentic, we cannot
state that it is in this category."”

and 14 June 1976:

"Since the Guardian did not authenticate the document received by
Count Gobineau as a Tablet of Bahd'u'lldh, the Research Department is
not prepared to pass such a judgement, unless in the future additional
evidence is found to substantiate this view.

There are certain indications which cast doubt on its authenticity.
For example the style does not resemble Bah&'u'lldh's normal style in
His Tablets; the handwriting is not that of Bah&'u'lldh nor of any of
His known amanuenses; and the seal does not correspond with impressions
of any of His authentic seals available at the World Centre."

9 Bibi and Baha'i Religion, p. 191

10 H.M. Balyuzi, Bahd'u'lldh: The King of Glory, (Oxford: George Ronald,
1980), pp. 255-257. '
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Letter A
He is (God, the Exalted

I wish to say that, although we have never met, I have heard much of
your excellency's praiseworthy qualities, that you behaved with kindness
towards all the people, especially my followers, when you were in Tehran.
They were and are most grateful for your excellency's kindness and bene-
ficence, and have mentioned to me the details of your grace and bounty. I,
therefore, considered it necessary to give you a short account of what has
taken place, the perhaps through your excellency's attentions some may
find peace and dwell in the shade of the protection of the Prince of the
Age, the Nonarch of the Era, the King of the World, the Most Mighty, Vost
Noble, and Most Great Emperor.

What I have to relate is as follows: I went from the capital of the
kingdom of Iran to Irag, with the permission and approval of the King and
the awareness of the foreign ambassadors, and for twelve whole years I
resided in Iraq. Even now I have in my possession the document (issued by)
the government of Iran, (stating that) we left with (their) permission and
approval, During the period of my residence in Iraq, not one unworthy or
untoward action was manifested by me; all the foreign consuls who were then
in Iraq will bear witness and attest to (the truth of) what I say. The gov-
ernment of Iran, seeing that some Iranian citizens showed and still show
affection towards me, determined to act against me. Every day, the Iranian
consul (7 karpardaz-i Iran -- Mirza Buzurg Khan?) would write a complaint
to the (Ottoman) government officials. Since I observed that such develop-
ments would lead to mischief, I explained things to the Governor of Iraq,
Namiq Pasha. He felt that it would be wise to adopt Ottoman citizenship, and
so some of my friends chose to become Turkish citizens. This, however, was
contrary to the wishes of the government of Iran, and it was for this reason
that they started in earnest to take action against me. They made a reguest
of the Ottoman government, and the latter summoned me to Istanbul. The Gov-
ernor of Iraq showed great affection and gave me a full account (of the
affair)., I for my part obeyed the decree of the government and went to Ist-
anbul, together with some of my family, children, and servants,

After arriving in Istanbul, however, it became apparent that they were
doing whatever the Iranian ambassador wished. We stayed four months in Ist-
anbul and (during that time) I never went anywhere or associated with anyone,
After four months, a decree was issued to the effect that we must go to
Edirne. We sought to know the reason for this, and various pretexts were ad-
vanced, but it became known to us that the real purpose was to carry out the
wishes of the Iranian ambassador. I complied (with the decree) and we arrived
in Edirne.

We have been living in Edirne for five years now, and nobody has anything
to complain of from me or my relatives. Let enquiries be made of the consuls
resident here, that the truth of what I say may be made known. In spite of
this, the Iranian ambassador has not rested content with what has been done,
nor has he been satisfied. Every day, he has involved himself in some affair
and lodged a complaint with the Ottoman state officials. They have accepted
and continue to accept whatever he says or wishes.

Things reached such a pitch that, in Mansuriyya in Egypt, the Iranian
consul arrested four Ottoman citizens who had committed no offence. However
much they protested they were Ottoman citizens, no heed was paid to them. They
even took their passports and tore them up, after which they assembled them and
banished them in chains and fetters. A certain Hajji Abu 'l-Qasim, who was a
well-known merchant there, simply on account of the fact that he had gone to
Edirne to see me, was, on his return to Mansuriyya, made the object of the
hostility of the Iranian consul and, although he had committed no crime or
offence, he was arrested. They impounded all he possessed then entered his
house, dragged forth his daughter, and carried her to the street and the
market-place. But the Ottoman government paid no heed. It is obvious that,
whether out of friendship or for other reasons, the Ottoman government undoubt-

edly carries out and implements whatever the Iranian ambassador says, nor do
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they neglect his wishes or his good-pleasure. But it is far from clear what
the reason for this may be.

Since your excellency is informed as to how things are in Iran, I beg of
you to present my petition before the throne of the King of the Age, that
perchance he may perform an act of grace wherehby the hearts of some people
may be put at rest, that all may find ease in the cradle of the protection
and security of the Monarch of the World and in the shadow of his bounty.

The one God is witness that I have not entertained and do not entertain any
thought of myself. I am content with whatever has been written down by the
supreme Pen on the Tablet of Fate. From the first day that I recognized the
Truth, I have set aside both life and property. Nay, at every moment I hope
and pray that I may offer up my soul as a sacrifice in the path of the Beloved
of the Worlds. But since a large numher of individuals have been oppressed, I
have felt it necessary to explain how matters stand. I beg you to let no-one
know of this until the purpose of this petition has been achieved.

(I remain) obedient to your command.

Letter €
He is God, the Exalted

Your excellency's letter has been received. It showed greet kindness and
was productive of the utmost joy and happiness, gladness and delight. It is
obvious that, whatever is done by your excellency, it will not be deficient.

In reality, what you are doing involves good-will towards the King of the Age
(and something? -- word unclear), for a large number (of people) will arise to
pray for the continuation of his rule; in 811 the provinces of Iran, there shall
endure until the resurrection continual,well-wishing for the King of the Age and
for yourself. I have not until now referred to any matter before any government.
We hope, therefore, that, through your excellency's attention, this matter may
come to a conclusion, that all may, in the utmost ease, devote themselves to
speaking of the continuation of (the king's) rule.

(I remain) obedient to your command.

The purpose of this letter is to show gratitude to your excellency for having
shown the greatest kindness and having delivered the petition.

Lettier D
He is God

Most mighty and noble ambassador, most great minister, may your prosperity
continue, I wish to say that your letter has arrived and that it was productive
of the greatest joy and happiness. We are more grateful to you than can be est-
imated. The one God is witness that the tongues of these prisoners and confined
ones are occupied night and day in praying for your excellency's life, felicity,
and prosperity. At every moment, we beseech the True One to increase your life,
your felicity, and your glory.

Nothing fresh has occurred; things are just as they were before. Rut, in
truth, whenever the letters of your excellency are received, we experience un-
limited exaltation and happiness. Yet we are, at the same time, extremely em-
barrassed to be the cause of inconvenience to your excellency. We hope that,

God willing, this trouble and inconvenience may result in a good reputation and
a perpetuation of goodly remembrance for your excellency, for at this moment a
great many are busied with heart and soul in praying for you.

I remain obedient to your command. Salutations.
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letter E

—

Heading (not copied fully)

Fost mighty minister, most great and noble ambassador, may your pros-
perity continue, I wish to say that my affairs have so fallen out that pen
and tongue, writing and utterance are alike powerless to (describe them? ~--
not copied).

To give a brief account, we resided for six years (sic) in Edirne on the
orders of the Ottoman government; nothing contrary to the laws (of the state)
was ever manifested by me or my followers, as all the people of Edirne bear
witness and confess. Nevertheless, three months ago, officials of the Ottoman
state suddenly surrounded our house, seized all the belongings of my followers
in the bagzaar, and took them to the government building. After this, a man came
from the governor and informed us that, on the orders of the Sultan, I had to
go with (my wives? ~- not copied) and children to Gallipoli. They gave us no
further notice than that. A1l the belongings of my followers were sold for a
paltry price at the decree of the military commanders, but they did not even
give us an opportunity to collect the money. After this, they brought me to
Gallipoli, along with seventy men, women, and small children. Following our
arrival, a special official, _Umar Effendi BInbashi (= bigbashi; major),
arrived from Istanbul with five sergeants. They issued a decree to the effect
that orders had been given for six individuals to go to Acre (with us? -- not
copied), and for five to go to Cyprus; I had no claim on the rest -- they were
to be free to choose for themselves. It afterwards became apparent that he had
arranged things, for he took the money for the steamer from everyone and brought
all of us to Acre, which has the worst water and the worst air in the world --
except for four individuals, who were taken to a ruined fortress in Cyrpus.

No sooner had we arrived in Acre than they imprisoned us in a ruined barr-
acks, even the women and six-month old children, and they forthwith shut the
doors of entry and exit. We have now been imprisoned in the ruined barracks for
fifty days, and, on account of the badness of the water and air, we have all
been stricken by serious ilnesses, such that, after two days, three people died
without a physician or food or medicine. Up until now, we have not learnt the
nature of our crime. There has been no enquiry. But neither wrongdoing nor acts
contrary to the laws have ever been witnessed from us,

If it be supposed that our crime is that of being Babis, this was known
from the start, and the Qttoman government officials were aware that we were
Babis. It was not something that was kept concealed. Nevertheless, I was summ-
oned by the government (reading in abd-ra: ra not copied), and I came with a
number of my followers from Baghdad to the court of his highness the Sultan, in
the utmost sincerity. In spite of this, a new tribulation befell us every day,
until things culminated in this mighty ordeal.

If they accuse us of some other crime, let them hold a tribunal and question
us. When investigations have been held, it will be clear and apparent that we
have not transgressed the laws. A1l the consuls resident in Edirne on bhehalf of
the great powers are aware (of this) and all have borne witness that we have
not committed any wrong. What we want is to know just what our crime has been,
but they have not once mentioned it so that we might be informed. We beseech
your excellency to turn your attention towards us, so that the breezes of the
grace and bounty of his imperial highness ‘the Sultan may blow upon us. Qur fun-
damental aim is perchance to find shelter from these widespread tribulations in
the shade of the protection of the most mighty, great, and noble Emperor, may
his exalted shadow endure, and that we may occupy ourselves in prayer for his
eternal rule,

Among the news which has reached us by way of the telegraph is that in
Baghdad thirty of my well-known adherents have been sent to Jazira without
(having committed) any crime or offence, and my property has all been impounded.
I ask you to make enquiries of (your) consul in Baghdad, that it may be mede
known that all these things have happened without the slightest explanation. We
all wait expectantly for the sun of bounty to rise up from the horizon of the
grace and justice of the Monarch of the Age, the most great Emperor of the Era,
through the attention of your excellency.

I remain obedient to your command.
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Letter F
He is God

Most great minister, most nighty and noble ambassador, may your pros-
perity endure, I wish to mention that a petition was written and that, at
the time it was sent, your excellency's second letter brought joy to the
hearts of these withered souls. God be praised that the (something unclear)
news of your blessed and exalted existence and your investigation of the
circumstances of these prisoners, rendered joyful these sad ones. I am very,
very grateful to your excellency; our gratitude is more than can be rendered
by either speech or utterance.

The affairs of these oppressed ones have worsened every day -- I have
already given you the details. We hope that (God may increase your excellency's
life, properity, and glory at all times. I am most ashamed to have put your
excellency to such trouble. But.we hope that, God willing, this trouble may
prove the cause of the goodly mention of your excellency, and that you may
attain to all your hopes in both this world and the next.

I remain obedient to your command.

(Address)

Petition detailing events, addressed to his noble and illuminaed excellency
Count Gobineau, Minister Plenipotentiary of the French Covernment in Brazil.

Letter G
He is God, the Exalted (7 -- partly copied)

Most mighty ambassador, most noble minister, allow me to say that the
tribulations of these servants have reached such a point that pen and ink
are powerless to record them. During these (last) few years, I have (several
words illegible) to the officials of the Ottoman government. Whatever has
befallen me, I have endured it patiently, relying on God, nay I have been con-
tented and grateful. The one God is witness that I have at all times expected
martyrdom, but since I observed that a number of poor ones occupied with the
mention of God and detached from all save Him were oppressed and downtrodden
in every land, both men and women, young and old... (sic -- the sentence does
not have a complement for chun, 'since'). And this despite the fact that, in
the sixteen years from my arrival in Baghdad until now, no offense has been
committed by anyone. Your excellency will have heard that, before those:six-
teen years, this sect did not endure oppression, but took revenge. I forbade
all (to do so), so that they were put to death in every land, yet opposed no-
one. It is now sixteen years that, although members of this sect have been
killed, they have not shown opposition, despite the fact that they are stronger
than before and are greater in numbers in every part of Iran. Nevertheless,
whatever oppression has befallen them, they have remained and remain silent
and patient, and are the most oppressed of the people of the earth.

It is, therefore, incumbent on me to present the plea of these oppressed
ones before the King of the World. I pray he may show such grace that men
will behave towards these downtrodden ones as they do towards others and may
not transgress the basic laws of the nations. It befits the sun to rise up
and shed its light, and it behoves the cloud to pour down rain. It is, there-~
fore, necessary for his highness the King to look after the interests of an
oppressed people.

In these days, the case of these prisoners has become extremely serious.
Hour by hour, the severity of our condition increases. They have imprisoned
nearly seventy individuals, all of whom are in discomfort and ill, yet they
will not allow anyone to go out to obtain medicine or food, nor have they yet
given us even a dinar for our expenses. A few days ago, a pasha came to my
son and said they had telegraphed to say that some (of us) would be given one
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franc per day, others half a franc., It seems that the purpose of this was to
bring dishonour on me.

Some time ago, I sent a report of what had happened to the Austrian ambass-
ador. If he should pay heed, things will improve, for there has been no fault
on our part., They have never proved legally that this sect has committed wrong,
nor have they explained the reason for this affliction. Undoubtedly, your ex-
cellency will pay atiention to our affairs as far as lies within your capacity.
The one God is witness that your excellency has shown the greatest favour, to
such a degree that you remembered me at such a time. That, in truth, is in it-
self sufficient, and it shall never be erased from my memory. I pray that God
may increase your life and glory and prosperity every day.

I remain obedient to your command.



